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Q®opmyBauHsa QouernuyHol kKoMmieTeHTHocTl (DK) aK criIagamka
1HIIIoMOBHOI KoMyHIKaTHBHOI KommereHTHocTl (IKK) posmoummaerncsas Ha
IIOYAaTKOBOMY eTalll HaBYaHHA Ta BHBYEHHA 1Ho3eMHOI MoBu (IM) 1
VCKJIQOHIOETHCA HHU3KOI0 UYMHHUKIB, 00 SKUX MH IIepeIyciM B1ITHOCHMO BILIHB
dinompy pionoi mosu.

IcayBanHa Takoro ¢inabTpy Oysao BusBiieno M. C. Tpybenbrkum [8, c. 47].
Kosm mroguHa copuiiMae 4ysky MOBY, BOHA ITJICBIZOMO “BMuKae” POHOJIOTIUHE
“cuto” pimuOI MOBH. OCKIJIBKM BOHO KOH(JIIKTYE 3 PLIHOI MOBOIO, BUHHUKAIOTH
YHCJIEHH] IIOMHJIKKA Ta HEIIOPO3yMIHHs. 3BYKH Uy:KOI MOBHU 1HTEPIIPETYEThCS
3aYacTU HEKOPEKTHO, TaK K 3a3HAIOTh BIJIUBY (PLIBLTPY.

B. O. ApThOMOB HOSICHIOE TIPUHITUAII HOr0 Oli: yUYeHb, He3aJIeKHO BLI TOTO,
dKa MoOBa € HWoro pilgHolo, cupuiimMae 1HToHaroo IM Tark camo, AK 1 Bechb
3BYKOBHUI CKJIAJ], ByXaM{, BUXOBAHMMI HAa 3BYKaxX PIIHOI MOBH, TOOTO depes
IIpU3My 3BYKOBOI cucTeMu piaHOoI MoBH [1, ¢ 209].

K.-P. Baymr Busnadae 3BUYHI JIJI5 CJIYXY 3BYKOB1 0COOJIMBOCT1 P1THOI MOBH,
Kl BIIMBAIOTh HA 3PO3yMLIICTH MOBJIeHHS, gk ¢(iabTp. Ile osmauae, 110
CIIPUHHATTA MOBJIEHHSI OPIEHTYETHCS Ha IEeBHI O03HAKU, AKHUX HeMae B IM, B
CHJIy YOr0 BOHHM He MOXKYTh OyTH I10eHTHU(PIKOBAHHMHN Ta PO3II3HAHUMU
[4, S. 227]. Hio agymry momiiase takoxk I'. Iltopx [7, S. 104]. V. Xipuicensn
Ha3WBa€ CHCTEMY 3BYKOCIIpHMMMAHHS, KA CKJIAJach y PIOHINA MOBI, IIA0JIOHOM
a00 QLIBTPOM, IO IPOIycKae yepes cebe yuiine Ti POPMHU, SK1 JIOINHA 3BUKJIA
qyTH 1 po3ymiTHa [6, S. 183].

I. Kanpo Bmamauvae miro urerpy (“citkm” y I. Kamo) sax miro 3ByKoBOI
CHCTEeMHU PIOTHOI MOBH, III0 Kepye SAK 3BYKOCHPUUMHATTSAM, TAK 1 TOBOPIHHSIM.
Koy smromuua posmoumnHae BUBYEHHS HOBOI MOBH, 3BYKOBHII 1HBEHTApP SKOI
He3a@dilKCOBAaHUN MO3KOM, CHCTEMAa PIIHOI MOBH YIIOMIOHIOETHCA (PLIBTPY: HOBI
3BYKHU 31CTABJISIOTHCA 3 yiKe 3adlKCOBAHUMU B IIaM SAT1 1 (PLIBTPYIOTHCS — BOHH
ab0 30BCIM He CITPUHAMAIOTHCSA MOBIIEM, 200 K BIATBOPIOIOTHCA HUM Yy 3MIHEHOMY,
nedopMoBaHOMY BUIIAAl. 3ByKH IM, K1 He MaloTh eKBIBaJIEHTY yV PLOHINA MOBI,
He cIIpuiMaloThbes 30BciM [5, S. 29]. Lle cTocyeThbes He TIIBKHM 3BYKOBOTO CKJIAILY
MOBH, a ¥ OJWUHHUIIbL CYIIPACEIMEHTHOIO PIBHS: IPOCOOUYHI 0COOJIMBOCTI MOBH,
1[0 BUBYAETHCS, TEK IMAIIamaioTh mig mio gpiaprpy. O. P. Bamirypa rosoputsh
Opo “OpocomguyHe CHUTO , UYepe3d sKe CIPUUMAaEThCS IIPOCOMlsS 1HIITOMOBHOIO
MOBJIEHHSI 1 AKe 3yMOBJIIOE BHHUKHEHHS IIPOCOOUYHOIO akKIeHTy [2, c. 26].
Orike, my1a Toro, 1mo0 HNPaABHJILHO BIATBOPUTH 3BYK UM MEJOOUYHUI KOHTYP,
Moro 1MOTPIOHO MOYYyTH, TOOTO I1AeHTH(PIKYBATH, OCKLIBKH HeIIpaBUJIbHE
CIIPUHHATTA HA CJIYX YHEMOKJIMBJIIOE KOPEKTHY apTUKYJIAIII0 Ta 1HTOHAI[IMHEe
0(pOpPMJIIEHHS MOBJICHHSI.

Jlnsa mocsarHeHHS Imiel MeTH MK IIPOIOHYEMO R’AMUKPOKO08i Ta
mpukxkpokoei BupaBu [3, c. 131]. llepemycim 11e BIpaBu, METOI0 SKUX €
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bopMyBaHHS HABUYOK TOHIYHOI, a00 sk 0e33ByuHOI apTuryJsdii. Hactymaum
KPOKOM € BIATBOPEHHS MEJIOJUYHOTO KOHTYPY Ppasu TLIbKU ‘TYIIHHAM , IO
crpusic (POpMyBaHHIO HABUYOK 1HTOHYBaHHs. Jlal IpOIOHyeThCA YHUTAHHS
IIOIIEeIIKK Ta HAMIBTOJIOCHO. B SKOCTI II'ATOro, OCTAaHHLOIO KPOKY BBAMKAEMO
TOIJIFHUM YUTAHHSA dpas3 BroJioc, pas3oM 3 JUKTOpoM. Takl BOpaBH, CIPUSIIOTH,
Ha Hamy aymMry, dopmyBanHio OK gk B aymioBaHHI, OCKLIBKK KOXKHY (pasy
CTYIEHTU CIIOUYATKY CJyXaloTh, TAK 1 B UYHTAHHI BT0JIOC, OCKLIBKH BOHU
BIITBOPIOIOTH (ppas3u CaMOCTIMHO y pPI3HUX peskuMax. [Ipm mbomy crymeHTaM
IPOIIOHYETHCSA CYHPOBOMKYBATH KOMKHY (pas3y KecTaMu, IO BIATBOPIOIOTH
MEeJIOOUYHUN KOHTYP. I[amukpoxkosl BOpaBU IpU3HAYEH] O (POPMYyBaAHHS
pi3HOI JH(pepeHIAHOl YyTJHBOCTI Ta HOBHUX CJIYXOBUX €TaJIOHIB, K1
CIIPUATHMYTEH JI€aBTOMATH3AIlll HEHOPMATUBHUX (POCHII30BAHUX (POHETUUHUX
HaBHYOK, IITI0 (pOPMYIOThCS II1JT Yac HaBUYaHHA Ta BuBUeHHs IM y mikoui.

Tpuxporkosi BIIpaBu MalOTh Ha MeTl (POPMYBAHHS HABUYOK TOHIYHOI
APTUKYJIAII, YNTAHHS IIOIIEIIKHM TA YMTAHHS BIOJIOC Pas3oM 3 TUKTOPOM —
Opu3HaAveHl 34e0LIbIIoro s (POpMyBaHHS OUQPEPEHINNHOI YYyTJIMBOCTI 0
OOUHUIIL CEerMEHTHOIO PIBHS, aJKe 0e33ByYHA AapTUKYJIAINS CIPUYHNHIOE
MaKCHMAaJIbHEe HAIIPY:KeHHS TO0JIOCOBUX 3B'SI30K, VIOBLILHEHHS TEMIIY
MOBJIEHHS, OT:Ke 1 OLJIBII YITKY apTuUKyJaAdiio. Ilpore ciim sayBaskuTH, 1o SK
IIATUKPOKOBI, TaK 1 TPHUKPOKOBlI BIOPABH CIPUSIIOTH (POPMYBAHHIO
IrpepeHITAHOl YyTJIANBOCT], HOPMATUBHUX CJIyXOBUX eTasioHlB, oT:ke 1 QK y
YHUTAHHI BroJIoc.

I[Ipm ompaifoBaHHl OyOb-sIKOTO  (POHETHMYHOIO TEKCTY  BBaKaeMO
IPUHIINIIOBO BAKJINUBUM HIPOXOIKEHHS BCIX CTYIEHIB (DOPMYBAHHS 3BYKOBOTO
eTaJIOHy 1 JOTPHUMAaHHS IX IIOCJILOOBHOCTI, OCKIJIbKM HEXTYBAaHHS OJHHM 13 HHX
VHEMOKJIUBUTEL YCITIIITHEe (POPMYBAHHS 3BYKOBOrO eTasioHy [3, c. 53]; mpo 1ie
CBITUUTH HE3JIaTHICTH CTY/I€HTIB UyTH HOMUJIKHU OJTHOTPYITHUKIB, a TAKOXK 1 CBOI
BJIACHI, SIK Ha IIOYATKY BCTYIIHOTO KopeKTuBHOTrO Kypcy (BKK), Tak 1 micis #ioro
3aBepIlleHHsI. 3acCTOCYBAaHHS IISTHUKPOKOBOIO Ta TPHUKPOKOBOIO IIPUIOMIB
PEKOMEHIO0BAHO SAK I Yac aygUTOPHUX 3aHITHb, TAK 1 Yy CAMOCTIHHIN poOOTI
cTymeHTIB. Burimamau wMmae HaABUMTH CTYOEHTIB [IPAIOBATH 34 IIUMHU
IIpUAOMaMM 1 aKIIeHTyBaTHU yBary Ha HeOOXLTHOCTI BUKOHAHHS ITepeadadvyeHUux
KPOKIB 1 JOTPUMAHHSI IX IIOCJIIJOBHOCTI I Yac CAMOCTIHHOI poOOTH.

OcobsmmBoCTl PO3pO0JIEHMX HAMH BIIPAB MOMKYTH OYTH BpaxoBaHI IIPU
oprauisaiii Ta nposenenrl BKK, a Takosx y xoml mogasIbIioro BAOCKOHAJIEHHS
poHETHYHOI KOMIIETEHTHOCTI SK I dYac ayguTOpPHUX 3aHATh, TaK 1 B
CaMOCTIHHI# PoOOTI.
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AUTHENTICITY IN AN AVIATION ENGLISH CLASSROOM
Yevheniia Tokar, Inna Fainman (Kropyvnytskyi, Ukraine)

Foreign language teachers constantly face a challenging task of
motivating their students. Teaching materials used in the course are of
crucial importance in achieving this goal. The materials applied in teaching
ESP, and aviation English in particular, are more likely to capture the
interest and stimulate students if characterized by authenticity, that helps
students to be exposed to actual natural language, thus making learning
more meaningful. As House states, authentic materials help “link the
formal, and to some extent artificial, environment of the classroom with the
real world in which we hope our students will eventually be using the
language they are learning” [3, p. 53-70].

Having emphasized the role of authentic materials in English for Specific
Purposes (ESP), Fiorito states that the reason for this is that the focus of the
ESP classroom lies on the (con-) text, rather than grammar or language
structures [1]. Moreover, the ESP classroom appears to be “a very suitable
platform for the implementation and introduction of authentic material”
[5, p. 4], propagating learner-centered teaching approach.

Nunan (1999) defines authentic materials as spoken or written language
data that has been produced in the course of genuine communication, and not
specifically written for purposes of language teaching [4].

Gebhard (1996) gives examples of authentic materials EFL/ ESL teachers
use, classifying them as follows [2]:

1. Authentic Listening/ Viewing Materials — TV commercials, quiz shows,
cartoons, news clips, comedy shows, movies, soap operas, professionally audio-
taped short stories and novels, radio ads, songs, documentaries, and sales
pitches.
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